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n#* * % Hipgh her bow
Points ta the sky, her stern the meanwhile fixed
Within the frozen viee—"
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PREFACE TO THE TRANSLATION.

HE interest which has ever attached to the storyof
Arctic adventures—though usually associated as
these adventures are with prose narration, and seemingly
ill-calculated through want of romance for poetic descrip-
tion—may fairly render any apology for the appearance
of this li:tle work unnecessary with the reader ; however,
it may not, perhaps, be out of place to explain the cir-
cumstances which have led to its appearance,

The labors of the writer, in his zeal for the renewal of
Dutch Arctic research, until lately so long abandoned,
and his incident investigation as to the past work of Hol-
land in the field of Northern enterprise, led him easly
upon the story of the voyages of Barents and his com-
panions three hundred years ago, so thrilling and so
justly famous ; but the instinctof the Dutch to celebrate
poetically the eloquent passages in their history was
found to have made no exception even of this sombre
episode, and it was soon discovered that their most
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esteemed poet of the century had told the story in charm-
ing verse of the  Overwintering™ of the Hollanders in
Nova Zembla,

8o struck was I, indeed, with this poem of Hendrik
Tollens, that at the time of my writing (1876) I even
sought a transiation of it from a gifted hand in London.
In this endeavor, however, though encouraged at first I
was disappointed finally, and was obliged to content my-
self with the wish, expressed in the preface of my book,
“ that some poet, with the daring reguisite to attempt the
translation of this chef-d’ @upre of Dutch poesy, and pos-
sessing something of my own enthusiasm for Holland,
would yet place at my disposal an English version of it
in grder that it might find a place in our language asa
further contribution to this subject.”*

But my efforts did not cease here; for on returning
from England, two or three years later, the matter was
still kept in mind, Among those whom I then consulted
in confirmation of my views—both as to the merits of the
poem and the desirability of seeing it translated into
English—was that learned critical student and writer, the
Librarian of the American Geographical Society, whose
letter relating to the subject I venture to give here, and
whose encouragement of the present undertaking, in-

& ¥ The Drateh in the Arctic Seas."” {[.-ﬂllﬂl-,Tl'.}n-' & Ca., t878.) Third
Editicn, Freface, p. zxxiv,
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deed, has been agreeably the reverse of doubtful. The
letter was as follows ;

AMERICAN GECGRAPHICAL SoCTETY,
No. 11 West 2gth Street,
New Yorx, Aprl 12, 1879,

Diir Mz. VAN CAMEEN '—I return to you with best thanks ** De
Overwintering der Hollanders ap Nova Zembls,” by Tollens, to
‘which you alinde in the preface of yoor book, and which I have read
with the greatest pleasure. With the occasional assistamce of the
very inferior English transiation I have been enabled to read it in the
original Dutch. This poem, relating the sufferings of the heroic
Hollanders on the inhospitehle shores of the Arctic sess, aboonds in
poetical beauties of the highest order. Tt would indeed be a boon to
ell lovers of true poetry if this noble work were {o be rendered into
English in & manner worthy of the original ; and the poet who would
undertake this task would earn both the gratitude of English-spesking
people for making them acquainted with one of the finest foreign
poems of our times, as well as that of the kindred race of the Dutch,
who would be glad to see a work upon which they look with aational
pride and delight made familiar outside of their own country,

Yours very traly,
LEOPOLD LINDAD.
& K. Var Camrgn, Esqg,

This masterpiece of Hendrik Tollens had long since
been translated into French by the accomplished Belgian
poet, Auguste Clavareau®; and the translation has gone

’“L'mrwhﬂmlhﬂmmmﬂqw Traduit de
Tollena. Far Anguste CL Memt pactant de I Tastitut des
Pays Bus, des Sociftéa de Listerature de Leyde, de Gand, de Lifge st &' Arché-
ologie d' Athdnes, Chevalier des Ordres der Lioa Mferlandad set de la Courenne de
Cheae. Quatridme Edition. Utrecht : w851,




